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Использование теории Стивена Крашена о понятном 
вводе при дизайне краткосрочных курсов по ино-
странному языку для специальных целей приобрело 
особую актуальность в связи с недостаточным коли-
чеством контактных часов по иностранному языку во 
многих неязыковых вузах. Целью исследования явля-
ется разработка модели организации процесса обуче-
ния по иностранному языку для специальных целей в 
неязыковом вузе, основанной на естественном ме-
тоде изучения на доступном для понимания матери-
але. Подобная модель могла бы служить эффектив-
ной альтернативой в значительной степени сохранив-
шейся и не соответствующей современным условиям 
традиционной советской, ориентированной прежде 
всего на отработку конкретных умений. Автор пред-
лагает лонгитюдное и дискретное усвоение иностран-
ного языка в рамках серии специализированных кур-
сов, следующих за прохождением соответствующего 
материала на родном языке при изучении профиль-
ных дисциплин. Утверждается, что изучение языка 
профессионального общения дискретно на старших 
курсах имеет ряд преимуществ по сравнению с тради-
ционным подходом, потому что педагог может опи-
раться на фоновые представления студентов о буду-
щей профессиональной деятельности, знание боль-
шого количества интернациональных терминов на 
родном языке и более высокую профессиональную 
мотивацию. Тексты, соответствующие по своему со-
держанию темам, уже пройденным на родном языке, 
отличаются всеми необходимыми характеристиками 
понятного ввода, потому что их логика и многие кон-
цепты априори известны обучающимся и представ-
ляют сугубо профессиональный интерес. Подход Сти-
вена Крашена с акцентом именно на восприятии ин-
формации на языке, а не на активной речевой дея-
тельности или теоретическом освоении языковых 
норм позволяет максимально эффективно ознако-
мить студентов с профессиональной терминологией в 
узких временных рамках. Результаты исследования, 
которые требуют дальнейшей апробации, могут впо-
следствии быть использованы для реформирования 
процесса изучения иностранного языка для специаль-
ных целей в неязыковом вузе с целью адаптации к вы-
зовам современной высшей школы, когда цели и за-
дачи изучения иностранного языка остаются неиз-
менными, а учебная нагрузка нередко сокращается. 
Однако реализация данной модели невозможна без 
информационной поддержки преподавателя по ино-
странному языку специалистами-предметниками и 
целостным профессиональным сообществом вуза. 

The application of Stephen Krashen's theory of compre-
hensible input in the design of short-term courses of a for-
eign language for special purposes has become especially 
relevant due to the insufficient number of foreign lan-
guage classroom hours in many non-linguistic universities. 
The aim of the study is to develop a model of organizing 
the process of learning a foreign language for special pur-
poses in a non-linguistic university, based on a natural 
method of learning using comprehensible materials. Such 
a model could serve as an effective alternative to the tra-
ditional Soviet one, which has been largely preserved by 
many universities and does not correspond to the modern 
conditions and is primarily focused on acquiring certain 
skills. The author proposes a longitudinal and intermittent 
acquisition of a foreign language within a series of special-
ized courses following the study of relevant material in the 
native language within major disciplines. It is argued that 
learning the language of professional communication in-
termittently in senior years has several advantages over 
the traditional approach, because the teacher can rely on 
students' background ideas about future professional 
agency, knowledge of many international terms in their 
native language and higher professional motivation. The 
texts, corresponding in their content to the topics already 
covered in the native language, have all the necessary pre-
requisites of comprehensible input, because their logic and 
many concepts are a priori known to the students and they 
are of strictly professional interest. Stephen Krashen's ap-
proach, with its emphasis on the acquisition of the lan-
guage information rather than on active speech activity or 
theoretical study of language norms, makes it possible to 
effectively introduce professional terminology to the stu-
dents within a narrow timeframe. The results of the study, 
which require further testing, can be subsequently used to 
reform the process of learning a foreign language for spe-
cial purposes in a non-linguistic university to meet the chal-
lenges facing the modern higher education in the context, 
when the goals and objectives of learning a foreign lan-
guage remain unchanged and the classroom hours are of-
ten reduced. However, the implementation of this model 
is impossible without information support of a foreign lan-
guage teacher by major disciplines specialists and the 
whole professional community of the university. 
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по иностранному языку, языковая профессиональная 
компетентность, усвоение иностранного языка 

Krashen’s natural method, comprehensible input, for-
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guage professional competence, foreign language acqui-
sition 
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Введение / Introduction 
 

В условиях недостаточности контактных часов по иностранному языку во мно-
гих неязыковых вузах при изучении иностранного языка для специальных целей за-
частую нет возможности использовать методологию традиционного подхода, когда 
студент сначала формирует навыки использования конкретных грамматических кон-
струкций и лексических единиц, усваивает произносительные нормы и модели по-
строения сверхфразовых единств, а потом через много лет изучения языка приходит 
к его использованию для конкретных задач в профессиональной деятельности. У пре-
подавателя иностранного языка на реализацию такого подхода остается все меньше 
времени, а у общества – финансовых ресурсов.  

Тем не менее на данный момент во многих неязыковых вузах все еще использу-
ется традиционный подход, когда изучение иностранного языка для специальных це-
лей предваряется или сопровождается заучиванием большого объема сложной грам-
матической теории, закрепляемой в ходе затратного по времени выполнения упраж-
нений. К примеру, по традиции, идущей от советской высшей школы, огромное ко-
личество времени и сил тратится преподавателями и студентами на усвоение всех ви-
довременных форм глагола в действительном и страдательном залоге, неопреде-
ленно-личных глагольных форм, форм сослагательного наклонения и т. д. Причем 
подобный экспресс-курс, охватывающий все нюансы и тонкости английской грамма-
тики, на практике нередко приносит больше вреда, чем пользы, когда студент начи-
нает путать глагольные формы из-за их огромного разнообразия и боится использо-
вать в речи из-за страха сделать ошибку. Избыточное количество теоретических зна-
ний не только перегружает студента, но и слишком рано активирует внутреннего ре-
дактора, который, как предупреждал Стивен Крашен, может серьезно препятствовать 
восприятию чужой речи и формированию собственной. Поскольку теоретическим 
основам английской грамматики, а также изучению иностранного языка для общих 
коммуникативных целей и академическому английскому уделяется очень много вре-
мени, нередко на изучение иностранного языка для профессионального общения 
времени и вовсе не остается, особенно если имеет место сокращение учебного курса. 
Но даже в тех случаях, когда один или два семестра все же уделяются изучению ино-
странного языка для специальных целей, знакомство с материалами по профилю спе-
циальности осуществляется преждевременно, когда их содержание не является доста-
точно понятным для обучающихся даже на родном языке, ведь прохождение профи-
лирующих дисциплин нередко запланировано на старшие курсы, а иностранный 
язык в неязыковых вузах преимущественно изучается непрерывно с первого в луч-
шим случае по четвертый семестр.  

Мы считаем, что было бы целесообразно направить усилия по пересмотру учеб-
ной программы не столько на сокращение контактных часов по иностранному языку, 
сколько на изменения этапности и содержания данных курсов, опираясь на естествен-
ный подход и гипотезу «понятного ввода информации», предложенную американ-
ским лингвистом Стивеном Крашеном. Если бы студент неязыкового вуза мог изучать 
профессионально-ориентированные учебные материалы сначала на родном, а затем 
в упрощенном виде на иностранном языке, то такая организация процесса обучения 
могла бы обеспечить усвоение иноязычной терминологии на интересном и понятном 
материале и, как следствие, была бы более эффективной с точки зрения формирова-
ния языковых компетенций, а также наилучшим образом способствовала бы закреп-
лению и усвоению знаний о выбранной специальности. 
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Обзор литературы / Literature review 
 

В нашем исследовании мы прежде всего опираемся на концепцию естественного 
подхода к изучению иностранных языков, родоначальником которой является Сти-
вен Крашен. В ряде своих статей и выступлений он изложил гипотезу нецеленаправ-
ленного усвоения языка при условии понятного ввода информации. Ученый неодно-
кратно подчеркивал и второе требование к вводу для наилучшего усвоения языка на 
всех уровнях: вводимый материал должен представлять исключительный интерес и 
быть в известном смысле захватывающим для обучающегося [1]. Согласно данной ги-
потезе, язык является сложной знаковой системой, которую очень сложно изучить 
теоретически, потому что в ней есть огромное множество правил и закономерностей, 
в том числе имплицитных и не до конца осознаваемых даже самими носителями 
языка. Ученый приводил в пример грамматический строй языка, который не полно-
стью изучен даже лучшими грамматистами, отличные учителя знают только толику 
тех правил, которые описаны лингвистами, а самые блестящие ученики могут в луч-
шем случае усвоить большую часть тех правил, которые известны учителям. Таким 
образом, Крашен делает вывод о принципиальной невозможности целенаправлен-
ного изучения всех закономерностей грамматического строя [2]. С другой стороны, 
как считает американский ученый, очень многие лингвистические особенности мо-
гут быть постигнуты на интуитивном уровне при ознакомлении с большим количе-
ством интересного и понятного языкового материала. Поэтому наилучший подход с 
точки зрения Крашена– это не целенаправленное изучение тех или иных особенно-
стей грамматического строя или словообразовательных моделей языка, а ознакомле-
ние обучающихся с большим количеством интересной и понятной информации на 
данном языке, в том числе путем чтения. В таком случае усвоение норм языка и фор-
мирование речи происходит непроизвольно подобно тому, как ребенок осваивает 
родной язык в своей семье. Причем несмотря на то, что Стивен Крашен подкреплял 
свою теорию многочисленными житейскими примерами из жизни детей-билингвов, 
полиглотов и мигрантов, он считал свой подход эффективным и для усвоения языка 
на более высоком уровне, к примеру, языка академического общения, при этом уче-
ный подчеркивал огромную значимость наличия в учебном заведении достаточного 
библиотечного фонда [3]. Также Стивен Крашен предполагал, что для изучения ино-
странного языка академического общения необходимо чтение в узкой области пред-
метного интереса или же книг одного автора [4]. Как известно, теория Крашена бази-
руется на пяти гипотезах: гипотезе усвоения-обучения, гипотезе цензора (монитора), 
гипотезе естественного порядка при усвоении языка, гипотезе осмысленного вход-
ного материала (понятного ввода информации) и гипотезе аффективного фильтра. 

Интуитивно понятные и привлекательные идеи Стивена Крашена стали из-
вестны по всему миру и вызвали как большой отклик среди педагогов-практиков и 
ученых-теоретиков, так и достаточно критики, они значительно повлияли не только 
на европейскую, но и на восточную практику преподавания иностранных языков. К 
идеям Крашена обращался целый ряд китайских ученых. Так, например, Сун Шан-
шан считает необходимым применить идеи Крашена для обучения китайскому 
языку как иностранному в ситуации, когда далеко не все студенты владеют англий-
ским языком, который преподаватели на занятии используют как вспомогательный. 
Автор предлагает использовать идею понятного ввода информации с целью поста-
вить всех обучающихся в равные условия независимо от того, каким еще языком они 
владеют, не считая китайского [5]. Другие китайские исследователи Фэнцзюань Тянь 



Научно-методический электронный журнал «Концепт» 

87 
 

и Сяочжэн Лю пишут о необходимости органичного комбинирования педагогом ме-
тодов, направленных на работу как с имплицитным, так и с эксплицитным знанием 
обучающегося. При этом при раскрытии понятия имплицитного знания языка ав-
торы обращаются к идеям Стивена Крашена [6]. Янь Цюцзюй предлагает подкрепить 
гипотезу понятного ввода информации Стивена Крашена использованием современ-
ных технологий, позволяющих обеспечить более индивидуальный подход к каждому 
обучающемуся [7]. Юквинг Лью рассматривает все пять гипотез Стивена Крашена и 
приходит к выводу, что калифорнийский профессор помог отойти от приоритета 
формы и прийти к акценту на содержании при изучении иностранных языков [8]. 
Вьетнамский автор Тач Чи Дью Линг провел практическое исследование и выявил 
высокую степень осведомленности вьетнамских педагогов университета Делонг 
Дельта об идеях Крашена, к примеру, наличие устойчивых представлений о значи-
мости понятного ввода языковой информации [9]. 

Западные ученые Джером Моран [10] и Роберт Патрик [11] применили гипотезу 
понятного ввода информации к практике изучения латыни как академического 
языка, сделав вывод, что данный язык как язык науки и культуры всегда был именно 
изучаемым, а не непроизвольно усваиваемым языком, потому что перевод и заучива-
ние правил всегда были основой учебного процесса.  

Бразильские авторы Мескита Рамальо Дарья и Де Мескита Рамальо Элиэлсон Бе-
нигно, анализируя гипотезу понятного ввода Крашена, говорят о ее дедуктивной 
природе и о высоких требованиях, предъявляемых к педагогу в вопросах выбора и 
подачи информации [12]. 

Многие отечественные ученые также анализируют естественный подход к обу-
чению иностранным языкам Крашена, признавая его эффективность. Так, И. Л. Дег-
тярева, рассматривая основные постулаты Крашена, делает вывод, что при данном 
подходе «основная цель обучения состоит в создании необходимого входного мате-
риала в благоприятной эмоциональной обстановке» [13]. Т. Л. Леонидова рассматри-
вает не только гипотезу входного материала, но и гипотезу эмоционального фильтра, 
уделяет внимание фактору экстралингвистической информированности обучающе-
гося для усвоения тех языковых закономерностей, которые отличаются новизной, 
сравнивает данную идею с понятием зоны ближайшего развития, введенным 
Л. С. Выготским [14]. С. В. Щекочихина также рассматривает принципы усвоения 
иностранного языка Стивена Крашена и отмечает базовую ограниченность классно-
урочного процесса обучения, который должен выступать лишь отправной точкой в 
овладении языком и готовить почву для познания языка в более широком контексте 
реальной жизни [15]. 

А. Г. Мартынова положительно характеризует естественный подход Стивена 
Крашена и считает его использование необходимым условием формирования инди-
видуального педагогического стиля, в связи с чем автор предлагает не форсировать 
процесс речепорождения, проявлять терпимость к ошибкам обучающихся и созда-
вать положительную психоэмоциональную атмосферу на занятии [16].  

Таким образом, мы можем констатировать, что каждый педагог-практик воспри-
нимает и применяет определенные более подходящие в его деятельности аспекты ме-
тода Крашена. Мы в нашей работе будем опираться прежде всего на теорию понят-
ного ввода и важности чтения доступных по содержанию и мотивирующих текстов, 
соответствующих области интересов обучающихся. Данной точки зрения придержи-
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вается и О. А. Парфенова, которая подчеркивает, что вводимый ею на занятии понят-
ный материал представлен прежде всего «письменными и аудиотекстами», причем 
материалы для таких текстов должны быть не только правильно подобраны, но и, в 
случае необходимости, переработаны [17].  

Ряд отечественных авторов, таких как О. А. Першукова [18], комплексно анализи-
руя современное состояние различных областей методики преподавания иностранного 
языка, уделяет достаточно внимания подходу Стивена Крашена, который сыграл в эво-
люции этой области знания заметную роль. При мы можем констатировать большой по-
тенциал природосообразного подхода для обучения самых разных групп населения, как 
для людей пожилого возраста [19], так и в инклюзивной педагогике [20]. 

Как мы отмечали ранее, теория Стивена Крашена не отличается однозначной 
валидностью, она содержит в себе ряд спорных моментов. Так, например, как отме-
чает итальянский автор Ирена Бояркина, Стивен Крашен огромный акцент делал ис-
ключительно на восприятии вводимой информации, недооценивая фактор взаимо-
действия и общения, а также продуктивной речи [21]. А. А. Болотина в дополнение к 
спорности невысокой оценки значимости продуктивной речи указывает и на другие 
узкие места теории Стивена Крашена, такие как однозначное противопоставление 
усвоения и обучения, бездоказательность модели цензора (монитора) и т. д., более 
того, рассмотрев критику теории Стивена Крашена различными учеными, она при-
ходит к радикальному выводу, что утверждения данного лингвиста не отличаются ни 
доказательностью, ни достоверностью [22]. Мы не согласны с категоричным заявле-
нием данного автора и считаем, что опыт многочисленных международных языковых 
школ, успешно работающих по методике понятного ввода информации в обстоятель-
ствах, когда у обучающихся и педагога нет другого общего языка, кроме изучаемого 
иностранного, представляет собой достаточную эмпирическую базу для того, чтобы 
констатировать эффективность данного подхода во всем, кроме недооценки важно-
сти продуктивной речи.  

С другой стороны, идеи Стивена Крашена настолько влиятельны в обществе и 
уже представляют собой имплицитное знание любого педагога, что даже когда ссылка 
непосредственно на работы Крашена не делается, его представления так или иначе 
описываются. Так, например, доктор филологических наук Д. Б. Никуличева в книге о 
полиглотах формулирует идеи, принадлежавшие изначально калифорнийскому 
лингвисту, например о бессознательности усвоения большого количества языковой ин-
формации, о необходимости смысла для восприятия материала мозгом, о важности 
эмоций при изучении языка, и не упоминает его имени, но совершенно очевидно, что 
все эти принципы соответствуют концепции естественного подхода [23]. 

Ряд авторов, как и мы, признают наличие позитивного потенциала естественного 
подхода Стивена Крашена именно для решения задач профессионально-ориентирован-
ного обучения. Тем не менее далеко не во всех работах причины эффективности идей 
Крашена для реализации задач формирования обучающегося как специалиста обозна-
чены четко и последовательно. Так, например, Т. Л. Калинина не только не поясняет, 
почему естественный подход может помочь сформировать обучающегося именно как 
будущего специалиста, владеющего языком профессии, но и, на наш взгляд, ошибочно 
смешивает естественный и коммуникативный подходы, считая, что процесс обучения 
при реализации идей Стивена Крашена «приобретет коммуникативную направлен-
ность» [24]. Видимо, автор не обратила внимание на крайне скептическое отношение за-
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падного ученого к значимости продуктивной речи. А. В. Зеленщиков затрагивает во-
просы использования «натурального» подхода к изучению языка в неязыковом вузе, 
видя в реализации этого подхода возможности для решения сразу нескольких проблем: 
нехватки контактных часов, слабых начальных знаний обучающихся и их немотивиро-
ванности, однако, в отличие от нашего исследования, А. В. Зеленщиков не рассматривает 
вопросы изучения языка для профессиональных целей на основе текстов профессио-
нальной направленности; скорее, он пишет о задачах повышения общего уровня владе-
ния языком при преобладании ввода аудиоматериалов [25]. Авторы Е. П. Звягинцева и 
Е. А. Мухортова также признают целесообразность применения подхода Стивена Кра-
шена для решения задач профессионально-ориентированного обучения. Однако, на 
наш взгляд, их интерпретация данного подхода также не до конца соответствует ориги-
нальным идеям американского ученого и содержит в себе ряд заблуждений. Во-первых, 
авторы также не смогли разграничить коммуникативный и естественный подходы, хотя 
данные подходы во многом различны, например, выполнение коммуникативных зада-
ний, уделение большого внимания устной и письменной продуктивной речи, коммуни-
кативный характер обучения характерны скорее для первого, а не для второго подхода. 
Кроме того, мы считаем спорными утверждения авторов, что знакомство со спецификой 
будущей профессиональной деятельности не является достаточно интересным и увле-
кательным для обучающихся [26]. Мы же в нашем исследовании исходим из предпо-
сылки, что большинство обучающихся достаточно мотивированы и заинтересованы в 
изучении будущей области специализации, особенно когда необходимые фоновые зна-
ния и начальные представления уже сформированы при прохождении специализиро-
ванных дисциплин на родном языке.  

Отдельно хотелось бы отметить исследование Н. А. Малишевской и Л. А. Недо-
спасовой, в котором авторы подходят очень близко к нашему представлению, что изу-
чение иностранного языка для профессиональных целей должно идти рука об руку 
с целостным процессом становления специалиста, однако мы не до конца согласны с 
выводами, которые авторы делают из анализа оснований естественного подхода. Так, 
мы считаем, что внедрение CLIL и преподавание на материале со значительным со-
держанием нового профессионального знания, предложенное данными авторами 
[27], противоречит центральной идее Стивена Крашена о понятном вводе языковой 
информации. В случае, когда обучающийся одновременно постигает и языковые фе-
номены, и профессиональную дисциплину, он оказывается в ситуации двойного вы-
зова. Только студенты с продвинутым уровнем знаний по иностранному языку и про-
фильным дисциплинам смогут извлечь двойную пользу из процесса обучения, орга-
низованного подобным образом.  

Многие авторы, рассматривая вопрос формирования специалиста в неязыковом 
вузе, не касаются идей Крашена и находят другие способы для реализации данной за-
дачи, такие как использование цифровых технологий (например, А. Н. Колесниченко 
[28]) или применение метода проектов (О. Б. Симонова, В. К. Барашян [29]), при этом О. 
Б. Симонова в своем исследовании указывает на несколько важных принципов при ди-
зайне учебных курсов, вполне созвучных нашему подходу в данном исследовании и тео-
рии Крашена, такие как необходимость учета интереса обучающихся и привлечения их 
внимания, а также важность использования предыдущего опыта и знаний [30]. 

Что касается нас, то ряд идей, подкрепляющих данное исследование, мы уже 
формулировали в наших более ранних публикациях. Так, идея дискретного и лонги-
тюдного изучения иностранного языка и дизайна курсов по иностранному языку для 
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специальных целей в соответствии с этапностью прохождения профессионально-
ориентированных дисциплин на родном языке [31], а также идея важности интегра-
ции преподавателя иностранного языка в знаниевое пространство и профессиональ-
ное сообщество неязыкового вуза для повышения его компетенций и наилучшей ор-
ганизации процесса обучения иностранному языку как языку профессионального 
общения [32] предлагались нами в наших более ранних публикациях в 2023 году, од-
нако мы полагаем, что именно использование гипотезы понятного ввода Стивена 
Крашена придало целостность предлагаемой нами модели. 

 

Методологическая база исследования / Methodological base of the research 
 

Центральным для нашего исследования является естественный подход к изуче-
нию иностранного языка, предложенный Стивеном Крашеном. На первом этапе ис-
следования нами был выполнен теоретический анализ научно-методической литера-
туры по данному вопросу. Альтернативным данному подходу является традицион-
ный подход формирования знаний, умений и навыков, идеи которого также были 
нами проанализированы с целью выявления слабых мест модели обучения, существу-
ющей в большинстве неязыковых вузов.  

Для описания новой предлагаемой нами модели процесса обучения иностран-
ному языку для специальных целей в неязыковом вузе мы также прибегали к педаго-
гическому моделированию. Нами использовался и компаративистский подход для 
сравнения традиционной и предложенной нами моделей изучения иностранного 
языка для специальных целей.  

Для формулировки выводов на основе рассмотрения двух альтернативных моделей 
преподавания иностранного языка в неязыковом вузе мы также использовали методы син-
теза и индукции. Наше исследование не носит экспериментального характера, потому что 
масштабы предмета и объекта значительно превосходят полномочия отдельно взятого 
ученого. Однако наша работа опирается на практический опыт работы автора в несколь-
ких неязыковых вузах и мониторинг динамики формирования иноязычной профессио-
нальной компетенции у студентов I и II курсов транспортного вуза. 

Данные методы и подходы являются методологической базой нашего исследования.  
 

Результаты исследования / Research results 
 

В результате исследования на основе обобщения и анализа научной литературы, 
осмысления логики учебного процесса в ракурсе естественного подхода Стивена Кра-
шена и гипотезы «понятного ввода информации», а также мониторинга формирова-
ния профессиональной иноязычной компетенции у студентов I и II курсов транс-
портного вуза  мы пришли к выводу о нерациональности изучения профессиональ-
ной лексики на начальных курсах обучения в высшей школе, когда данная лексика 
не до конца усвоена обучающимися даже на родном языке. Мы полагаем, что изуче-
ние иностранного языка для специальных целей тем эффективнее, чем лучше сту-
дент разбирается в ключевых понятиях профессии на содержательном уровне. В со-
ветской высшей школе большая часть периода изучения языка на неязыковых специ-
альностях приходилась на начальные курсы, потому что иностранный язык отно-
сился к общеобразовательным предметам, изучение которых предвосхищало введе-
ние специализированных дисциплин. Когда в 2023 году во многих неязыковых вузах 
появилась тенденция сокращать курсы иностранного языка, выделяя часы на воен-
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ную подготовку, точные науки и технические предметы, предметы гражданско-пат-
риотического цикла, разрыв между периодом изучения иностранного языка и специ-
альных предметов только увеличился. Соответственно, даже если преподаватели и 
пытаются включить в сокращенный учебный курс техническую лексику, она не усва-
ивается естественным образом, потому что в данной ситуации предлагаемые для изу-
чения материалы не соответствует характеристикам «понятного ввода» Стивена Кра-
шена, студенты скорее заучивают лексические единицы и фразовые единства, чем ин-
туитивно схватывают отражаемые ими понятия. Сокращается и разнообразие мате-
риалов, которыми преподаватели могут пользоваться в своей работе. Поскольку сту-
денты еще не участвовали в проектах, не работали с документацией, не знакомы с 
методиками будущей профессиональной области, им можно предложить для изуче-
ния тексты только самого общего содержания. Соответственно, и языковые единицы 
могут быть усвоены студентами только в самом ограниченном диапазоне, практиче-
ски на обывательском уровне. Соответственно, материалы, предлагаемые в рамках 
курса иностранного языка для специальных целей, не являются интуитивно понят-
ными и не усваиваются естественным путем, потому что данный ввод информации 
отличается двойной сложностью: студенту одновременно непонятен и иностранный 
язык, и сведения о будущей профессии. Согласно Стивену Крашену, чем понятнее 
вводимый материал, тем лучше идет усвоение языка, потому что оно опирается на 
механизмы интуитивного восприятия, такие как догадка, предвосхищение содержа-
ния будущего сообщения, ассоциации и т. д. Как утверждает американский лингвист, 
будучи очень сложной и многосоставной системой, язык наилучшим образом усваи-
вается на понятном материале, когда активируются мозговые процессы как на созна-
тельном, так и на бессознательном уровнях.  

Когда обучающийся располагает достаточными эрудицией и научным кругозо-
ром в области выбранной специализации, умеет пользоваться разнообразными ис-
точниками информации на родном языке в графическом, табличном и текстовом 
виде, у преподавателя иностранного языка появляется широкий диапазон возможно-
стей выбирать разнообразные формы подачи материала для обучения языку профес-
сии, работать с вариативным содержанием и т. д. Студент, знакомый с логикой науч-
ного дискурса по специальности, изучая научную статью по тематике, соответствую-
щей профилю специальности, может опираться на фоновые знания (экстралингви-
стическую информированность) и с легкостью угадывать значение незнакомых лек-
сических единиц, высказывать предположения относительно методов, инструментов, 
результатов исследования и выводов автора текста на иностранном языке. Соответ-
ственно, восприятие как фактического, так и языкового содержания вводимой про-
фессионально-ориентированной информации происходит с гораздо большей эф-
фективностью на старших курсах, потому что чтение подобных материалов уже в зна-
чительной степени является повторением изученного, просто на другом языке. 

Более того, изучение подобного содержания сопровождается высокой степенью 
мотивации, потому что студент изучает материал не для того, чтобы просто зазубрить 
непонятные слова, а в том числе и для того, чтобы использовать полученные знания 
в научно-исследовательской и профессиональной деятельности. При этом очень ча-
сто используемая в тексте терминология является международной и уже хорошо из-
вестна студенту на родном языке, а новыми – только лишь подходы и выводы кон-
кретного автора текста. При изучении понятного содержания, в области которого сту-
дент чувствует себя экспертом на родном языке, он испытывает значительно большее 
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стремление принять участие в дискуссии, выразить свое мнение, прокомментировать 
или оспорить какие-то аспекты. К тому же подобное обсуждение текста профессио-
нальной направленности может интерпретироваться как симуляция будущих про-
фессионально-ориентированных мероприятий (международных форумов, конфе-
ренций, выставок, собраний, деловых встреч, круглых столов, презентаций, совеща-
ний и семинаров), на которых объем участия определяется уже не столько знанием 
языка, сколько наличием аутентичных экспертных знаний в профессиональной об-
ласти. Благодаря наличию у студентов знаний в профессиональной области препо-
даватель может также разнообразить формы работы на занятии (деловые игры, де-
баты, кейсы, проекты, видеоконференции) и виды используемых материалов. Уве-
ренность в своей профессиональной компетенции может помочь обучающимся пре-
одолеть ограничения, накладываемые так называемым внутренним цензором, акти-
визация которого на начальных этапах изучения языка контрпродуктивна, как счи-
тал Крашен. Если обучающийся уверен, что правильно понимает содержание изуча-
емой информации, то снимаются многие блоки и комплексы неполноценности, страх 
перед ошибкой и тревожность, характерные для многих изучающих иностранные 
языки в ситуации, когда весь акцент только на языковом содержании.  

В ситуации, когда преподавателем вводится понятная информация в рамках уже 
изученных на занятиях по профильным дисциплинам темам, повышается и мотива-
ция, потому что к информации о своей будущей профессии изучающий чувствует 
зрелый интерес, ему легче занять позицию по вопросу, сформулировать личное мне-
ние на любом языке, язык перестает быть препятствием для самовыражения и стано-
вится средством деятельности. Таким образом, при изучении профессиональной и 
деловой лексики на старших курсах обучающийся не только расширяет свой профес-
сиональный кругозор, воспринимая полезную для практической или научно-иссле-
довательский деятельности информацию, но и формирует правильную установку на 
усвоение языка как средства решения насущных практических задач, а не как некой 
оторванной от его реальности абстрактной системы, появляется тот тип мотивации, 
который в западной методике называется «инструментальная мотивация» (когда я 
знаю, что язык для меня является средством успеха в карьере и профессиональной 
деятельности). Все эти положительные сдвиги достигаются потому, что в подобном 
контексте подача материала полностью соответствует гипотезе Стивена Крашена о 
понятном вводе. 

Совсем другая ситуация нередко возникает в традиционной сохранившейся со 
советских времен модели изучения иностранного языка в неязыковом вузе, когда язык 
специальности изучается на втором курсе, а в связи с укорочением учебного курса 
нередко и в третьем семестре. Обучающийся испытывает большую неуверенность не 
только в собственном знании языка, но и в представлениях о профессиональной об-
ласти. Иногда он вынужден просто заучивать терминологию, непонятную ему ни на 
одном языке. Целостное содержание материалов ему также понять очень сложно, по-
тому что непонимание имеет место не только на языковом, но и на профессиональ-
ном уровне, другие студенты оказываются в таком же положении, а преподаватель 
языка не может предоставить необходимые пояснения. Ввод языковых единиц осу-
ществляется на максимально непонятном материале, требующем разъяснения даже 
после перевода на родной язык. Не являясь еще специалистом в выбранной области 
специализации, обучающийся воздерживается от каких-либо комментариев, причем 
не только по причине отсутствия языковой компетенции, но и по причине недостатка 
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знаний о выбранной специальности. Отсутствует и мотивация для запоминания со-
держания материалов, так как профессиональные мотивация и интерес находятся 
только в стадии формирования, ведь изучение профессионально-ориентированного 
содержания на иностранном языке не следует за его усвоением на родном языке, а 
предвосхищает, как гласит известная английская поговорка, телега оказывается по-
ставленной впереди лошади. В итоге усвоение языка профессии вдвойне усложня-
ется, нередко обучающемуся приходится зазубривать терминологию одновременно 
и на иностранном, и на родном языке без особого понимания.  

Таким образом, процесс изучения иностранного языка очень усложняется, по-
тому что обучение ведется на не до конца понятном материале и без поддержки со 
стороны технических специалистов, что обескураживает большинство студентов. Не-
редко для понимания технического текста по специальности на иностранном языке 
студенту приходится предварительно найти обучающие материалы по теме на род-
ном языке, вникнуть в суть повествования и лишь затем заучивать незнакомые слова. 
При этом на втором курсе студент еще нередко незнаком с тем преподавателем-пред-
метником, который мог бы внести ясность в изучаемый текст, потому что преподава-
емая данным специалистом учебная дисциплина изучается на старших курсах. Даже 
если студент и находит, к кому обратиться за консультацией, еще одним препят-
ствием является адекватный перевод текста. Соответственно, сама организация учеб-
ного процесса в таком случае контрпродуктивна, противоречит гипотезе понятного 
ввода информации Стивена Крашена и препятствует успешному усвоению языка 
специальности, поскольку при попытке разобраться в непонятном содержании на 
иностранном языке возникают многочисленные подводные камни и барьеры для 
усвоения информации. В таких обстоятельствах даже если студент и усваивает какую-
то лексику будущей профессии, нет никакой гарантии, что полученные таким обра-
зом знания окажутся адекватными, прочными и корректными. Есть даже вероятность, 
что погрешность в интерпретации незнакомых терминов и понятий не только будет 
препятствовать пониманию целых информационных блоков, но и исказит научную 
картину мира, приведет к некомпетентности и научным заблуждениям. Из-за фруст-
раций при изучении непонятных материалов по специальности на иностранном 
языке при отсутствии экспертной поддержки со стороны преподавателя-лингвиста 
могут даже начать формироваться негативный образ будущей профессиональной де-
ятельности и неуверенность в собственных силах. В подавляющем большинстве слу-
чаев усвоение сложной терминологии на непонятном материале, как сказал бы 
Л. С. Выготский, просто находится вне зоны ближайшего развития для большинства 
обучающихся, что очень осложняет усвоение новых знаний. В данном случае в изуча-
емой информации слишком мало знакомых элементов, с которыми обучающийся мог 
бы связать новое знание, а наличие таковых в доступном для понимания вводимом 
материале является важным фактором усвоения, как считал Стивен Крашен. 

Кроме того, для продуктивного обучения очень важно наличие непосредствен-
ного интереса, когда стеснение, тревожность, страх перед ошибкой отходят на второй 
план, а важность приобретает не языковое оформление сообщения, а его содержа-
тельная сторона. Стивен Крашен неоднократно утверждал, что важными характери-
стиками оптимальной вводимой информации являются не только доступность для 
понимания, но и необыкновенная увлекательность (compelling input). Именно на 
старших курсах при наличии сформированных профессиональных компетенций со-
держательная сторона специального профессионально-ориентированного текста 
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приобретает значимость, потому что ключевая роль профессиональных понятий и 
гипотез становится очевидной только на фоне целостных представлений о фунда-
ментальных теоретических основах будущей профессиональной деятельности. Когда 
же мы профессионально-ориентированную тематику вводим слишком рано, обуча-
ющемуся не очевидны не только место конкретного фрагмента информации в си-
стеме экспертных знаний и способы применения выводов на практике, но и логиче-
ские связи между различными фрагментами текста. Естественно, когда не прояснено 
содержание, о наличии непосредственного интереса также речи не идет. Затруднена 
и работа с контекстом, который не воспринимается правильно и, соответственно, не 
дает обучающемуся достаточного объема дополнительной информации о новых лек-
сических единицах. Таким образом, нет возможности постигать нюансы на интуитив-
ном уровне. 

Конечно, гипотеза Стивена Крашена имеет свои ограничения, потому что отра-
жает только один из механизмов усвоения иностранных языков. Например, как мы 
отмечали ранее, важность продуктивной речи Стивеном Крашеном незаслуженно 
недооценивается, за что теорию Крашена подвергали критике его оппоненты. Мы же 
придерживаемся мнения, что в зависимости от целей изучения языка и уровня 
группы на разных этапах занятия и учебного курса педагог может уделять больше 
внимания усвоению вводимого содержания или практике продуктивной речевой де-
ятельности. Тем не менее, когда речь идет о языке профессии, прежде всего важно 
добиться понимания, восприятия и интерпретации специализированных материалов 
на иностранном языке. Кроме того, продуктивную речь также легче построить на ос-
нове работы с понятным содержанием. Более того, в случае, когда обучающийся 
лучше осведомлен о контексте использования изучаемой информации, он обладает 
лучшей экстралингвистической базой для построения собственных речевых высказы-
ваний. Также мы разделяем идеи Стивена Крашена, что обучающемуся легче перейти 
к активной коммуникации, если ей предшествует понятный ввод информации на 
иностранном языке. 

Как известно, любая разработка курса иностранного языка для специальных це-
лей начинается с анализа потребностей обучающихся, а материалы выбираются та-
ким образом, чтобы обучающиеся могли достичь своих целей. На первом и втором 
курсах профессиональные цели и потребности обучающихся еще недостаточно про-
яснены и уточнены, они носят общий характер и являются ненадежной основой для 
выбора материалов для изучения. Мотивация также не носит конкретного инстру-
ментального характера, потому что визуализация реального контекста трудовой дея-
тельности нередко основана на общих обывательских, а иногда и неверных представ-
лениях, все эти образы будут проясняться, уточняться и корректироваться в ходе 
дальнейшего обучения в вузе благодаря не только изучению специализированных 
курсов, но и прохождению производственной практики.  

Таким образом, по итогам проведенного исследования и принимая в рассмотре-
ние теории Стивена Крашена, мы рекомендуем, чтобы студенты приступали к изуче-
нию иностранного языка для специальных целей на старших курсах обучения в вузе, 
чтобы подобные образовательные модули проектировались из учета содержания со-
ответствующих профильных дисциплин, следовали непосредственно после прохож-
дения последних и разрабатывались совместно со специалистами-предметниками. 
Мы также считаем, что подобные модули должны изучаться дискретно и лонгитюдно 
на протяжении всего времени обучения в вузе и в строгом соответствии со сроками 
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усвоения аналогичного содержания на родном языке. Новый материал по специаль-
ности должен сначала вводиться на русском языке педагогом-предметником и только 
затем – на иностранном преподавателем языка. Данная последовательность не 
должна нарушаться, иначе весь процесс обучения будет идти вразрез с принципами 
естественного подхода к усвоению языка и отличаться значительно более низкой эф-
фективностью. 

 

Заключение / Conclusion 
 

Итак, мы считаем, что процесс изучения иностранного языка для специальных 
целей должен быть построен на основе естественного метода Стивена Крашена, когда 
усвоение специальной лексики происходит на материалах, аналогичных по содержа-
нию текстам, уже изученным в ходе прохождения профильных дисциплин. Мы пола-
гаем, что если соблюсти правильную этапность прохождения профессионально-ори-
ентированных материалов сначала на родном, а затем на иностранном языках, то зна-
комство с иноязычной информацией будет осуществляться в соответствии с гипоте-
зой Стивена Крашена о «понятном вводе». Если преподаватель иностранного языка 
согласует содержание своего курса со специалистами-предметниками, подберет тек-
сты из уже изученной на родном языке содержательной области, лишь адаптировав 
их для своих студентов в соответствии с их уровнем, целями и задачами обучения, то 
иноязычная терминология (преимущественно носящая интернациональный харак-
тер) будет усваиваться гораздо легче, а логика учебного материала будет априори ин-
туитивно понятна студентам, потому что похожее содержание ими уже было изучено 
на родном языке. Тем не менее необходимым условием реализации такого подхода 
является достаточный уровень профессиональной подготовки студентов, поэтому 
спецкурсы, построенные с применением гипотезы Стивена Крашена о понятном 
вводе, необходимо планировать для студентов старших курсов, уже достаточно ком-
петентных в области выбранной специальности. Как известно, большое внимание 
Стивен Крашен уделял чтению литературы как источнику понятной и интересной 
информации. Естественно, преподаватель, готовящий учебные материалы курса, не 
может учесть предпочтения каждого обучающегося, тем не менее, мы полагаем, что 
если у студентов уже в достаточной мере сформирована профессиональная мотива-
ция, то тексты, подобранные по рекомендации педагогов-предметников и соответ-
ствующие значимым для будущей трудовой деятельности областям, будут представ-
лять достаточный интерес для обучающихся и восприниматься как интуитивно по-
нятные и логичные. Мы также полагаем, что педагог может включить в подобный 
спецкурс проектные задания, в ходе выполнения которых обучающиеся или рабочие 
группы могут изучать материалы по собственному выбору. 

Теоретическая значимость нашей статьи заключается в совмещении теории Сти-
вена Крашена о понятном вводе с моделью организации процесса изучения иностран-
ного языка в неязыковом вузе дискретно и лонгитюдно, когда краткосрочные специаль-
ные учебные курсы по иностранному языку для профессионального общения разраба-
тываются при строгом соблюдении этапности прохождения профессионально-ориенти-
рованного материала на родном языке, поэтому изучаемый материал является для обу-
чающегося одновременно интуитивно понятным (в большой степени освоенным на род-
ном языке) и интересным (соответствующим по своему содержанию профессиональным 
устремлениям будущего специалиста). Практическая реализация данной модели тре-
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бует значительного пересмотра учебных планов для различных специальностей и пред-
ставляет собой альтернативу советской модели изучения иностранного языка в неязыко-
вом вузе непрерывно в начальных семестрах. Условием осуществления предложенного 
нами подхода является также тесное сотрудничество преподавателей иностранного 
языка и преподавателей-предметников при работе над учебными материалами по ино-
странному языку, что невозможно без тесной интеграции языкового специалиста в еди-
ное знаниевое и научно-исследовательское пространство неязыкового вуза. Несмотря на 
масштабность предлагаемых изменений, мы считаем, что в условиях недостаточности 
количества контактных часов по иностранному языку в неязыковых вузах отказ от тра-
диционного, ориентированного на выработку навыков подхода в пользу более есте-
ственного метода, позволяющего в большей степени опираться на фоновые знания сту-
дентов в области специализации, позволит более эффективным образом решать задачи 
формирования специалиста, способного использовать иностранный язык в собственной 
профессиональной деятельности. 
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